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Постановка проблеми, аналіз останніх публі-
кацій та досліджень. Про Івана Югасевича-Скляр-
ського, який народився 273 роки тому в с. Прикра 
на Пряшівщині, а помер 200 років тому в с. Невиць-
ке на Закарпатській Україні, існує доволі багата лі-
тература1. На жаль, ця література спрямована на 
його рукописні копії церковних книжок, головним 
чином «Ірмологіонів» [1; 4; 5; 7; 8; 9; 10; 12; 16; 19; 
26; 27] або на його образотворчу діяльність, зокре-
ма на графічне оформлення рукописних праць [6; 
13; 20; 21; 25].  

Югасевич був ініціатором побудови дерев’яної 
церкви в його рідному селі Прикрій, про що свід-
чить напис у вівтарній частині храму [3: 95]. До-
слідники вважають, що він переписав та художньо 
оформив майже сорок книжок [7: 70]. А в архівах та 
книгозбірнях виявляються все нові й нові рукопи-
си Югасевича. Наприкінці 2014 року літературо-
знавець Йосиф Шелепець опублікував статтю про 
невідоме оповідання Івана Югасевича, виявлене 
ним в архіві Державної наукової бібліотеки у Пряшеві 
«Немилостивое у столпа бычованя Господа нашего 
Ісуса Христа во Іерусалимѣ» з малюнком обнаже-
ного Ісуса Христа, прив’язаного до колони та зоб-
раженням предметів, якими його було катовано: 
сплетений бич, мітла та волячі жили [23]. 

Один з кращих дослідників церковного співу на 
Закарпатті проф. Юрій Ясіновський дав йому таку 
характеристику: «І. Югасевич був обдарованою осо-
бою: займався літературною діяльністю, перепису-
вав книги, вивчав побут і звичаї народу, зібрав 370 
прислів’їв і приказок […], записував і складав вірші, 
пісенники, календарі, малював ікони, що засвідчує 
його широкі культурно-освітні та художньо-мисте-
цькі інтереси. Як художник, мистецьки оформляв 
свої рукописи орнаментальними прикрасами і сю-
жетними мініатюрами, майстерно володів калігра-
фічним письмом, переписавши і оздобивши Літур-
гікон (1759), Типікон (1800), Вослідованіє (1802), 
Псалтир (1804), Тріодь (1807), п’ять пісенників, ка-
лендарі, близько десяти нотних ірмологіонів. На 
сьогодні відомими є дев’ять рукописних ірмологіо-
нів Івана Югасевича» [5: 6].  

У відомій мені літературі не згадується або зга-
дується лише мимохідь найвизначніший фолькло-
ристичний твір Івана Югасевича «Общая присловія 
во товаристві неуких. Время і час есть мовчати и 
глаголати» («Загальні прислів’я в товаристві неос-
вічених. На мовчання й говорення є свій час») з 
1806 року, знайдений мовознавцем Іваном Паньке-

                                                 
1 Список найосновніших праць про І. Югасевича див. у 

кінці статті. За допомогу при збиранні даних про І. Юга-
севича я висловлюю щиру подяку Іванові та Наталці Реб-
рикам, Василеві Шарканю, Мілану Кандрачу та Зузані Га-
нудель. До терміну «прислів’я» І. Югасевич залучав і при-
казки. Ці два терміни нині розглядаються як один 
фольклорний жанр. У другій половині ХІХ і першій поло-
вині ХХ століття в Західній Україні на означення при-
слів’їв та приказок було вживано термін «приповідки». 
Цим терміном користався й І. Панькевич. Він встановив 
дату укладення збірки прислів’їв і приказок І. Югасевича 
на 1809 рік. М. Ясько уточнив цю дату на 1806 рік. 



« Е Р Д Е Л І В С Ь К І  Ч И Т А Н Н Я » .  В И П У С К  6  

 17 

вичем 1937 року в його рукописному календарі 
«Календар греко-руский по штилю Юліанскому. По 
чину і правленію седми планет небесных на сто літ 
сочиненый» з 1806 року. Винятком є розвідка М. Г. 
Яська [29], та й вона упала в забуття. 

Мета статті. Оскільки ця публікація є сьогодні 
бібліографічною рідкістю постараюсь розглянути 
її детальніше. 

Виклад основного матеріалу. Іван Панькевич 
ще в липні 1939 року в селі Бистричка в окрузі Мар-
тин (де він жив після видворення з Карпатської Ук-
раїни угорською окупаційною владою) піддав ру-
копис прислів’їв ґрунтовному аналізові. Свою пра-
цю він опублікував окремою книжкою разом з тре-
тьою частиною «Покрайніх записів на закарпатоук-
раїнських церковних книгах» [12].  

Оскільки ця публікація є сьогодні бібліографіч-
ною рідкістю, спробуємо розглянути її детальніше 
разом з призабутою працею Миколи Яська про зга-
даний рукопис [29]. 

У вступі до своєї праці І. Панькевич пише: «В 
старшій літературі півд[енного] Підкарпаття трап-
ляються все ще нові нахідки, рукописні збірки, кот-
рі кидають нове світло на хід духовного життя кар-
патських українців в минулому. Хоч воєнна хурто-
вина з р. 1914-1918 понищила много рукописного 
матеріалу у письменних селян, що ради боязні пе-
ред переслідуванням палили або закопували у зем-
лю цінні та старі кириличні книжки, а все таки ще 
можна зовсім припадково найти новий рукопис-
ний літературний матеріал з давніших часів» [12: 
45]. Він підкреслив, що кількома такими рукописа-
ми збагатилася бібліотека Товариства «Просвіта» в 
Ужгороді та Національний музей у Празі [13]. 

Серед них важливе місце займають два рукопис-
ні т. зв. «сторічні» календарі, укладені І. Югасеви-
чем 1807 року, знайдені Юліаном Яворським і пе-
редані Музею товариства «Просвіта» в Ужгороді. 
Яворський обіцяв опрацювати новознайдені руко-
писні календарі [25: 335], однак смерть перешко-
дила йому довести справу до кінця. 

Уже після смерті Ю. Яворського І. Панькевичу 
вдалося знайти третій рукописний «сторічний» 
календар І. Югасевича, згадуваний на початку [12: 
43-69]. Про цю знахідку І. Панькевич пише: «В р. 
1937 найшов я ще третій рукописний календар, а 
це у філіальні села Невицького, в Кам’яниці, у селя-
нина Василя Кидори, що ним користується з пов-
ною вірою іще й нині. Цей календар походить з р. 
1809, і є повніший від попередніх двох тим, що має 
окрему частину, писану таки його власною рукою, 
а нею є народні приповідки» [12: 45]. 

Тут же І. Панькевич подав огляд друкованих за-
хідноєвропейських та слов’янських календарів і 
дійшов висновку, що всі вони містили класичні ав-
торські афоризми, тоді як «І. Югасевич в цім огляді 
ішов своєю власною дорогою, а це по духові цього 
часу, часу просвічення, коли приповідки служили 
теж як середник просвічення […]. Переглянувши 
однак збірку приповідок Югасевича з р. 1809, муси-
мо ствердити, що джерелом його приповідок були 
приповідки народні. Свідчить про це передовсім їх 

форма, а головно двочленна симетрія речень, рит-
мічна піддержка, римований двовірш а теж і мова. 
Про народне джерело його приповідок свідчать і 
однозвучні паралелі, які находимо у збірнику гали-
цьких приповідок Івана Франка […]. В кожному разі 
Югасевич виходить як перший збирач приповідок в 
українській літературі взагалі, а зокрема на пів-
д[енному] Підкарпатті [Виділення – М. М.]. Тимто і 
заслуговують вони на видання, як перший збірник 
приповідок на півд[енному] Підкарпатті, що попе-
редив маленьку збірку в Лучкаєвій Grammatica sla-
voruthena 1830 р., котрий ішов за примірами дру-
гих граматиків цього часу» [12: 49-50]. 

До статті І. Панькевич долучив усі 370 при-
слів’їв, записаних І. Югасевичем, з повним збере-
женням їх мови (в переписі із кирилики в граждан-
ку). Він закидає записувачеві непослідовність у 
вживанні твердого і м’якого знаків (ъ та ь). Цей за-
кид не є обґрунтованим. І. Югасевич, записуючи при-
слів’я, давав перевагу зразкам із села Невицького 
та околиці, де приголосні в кінці наказового спосо-
бу дієслів однини є м’які: идь, лізь, ходь, сидь, будь, 
подь. В областях Маковиці (звідки походив І. Юга-
севич і звідки напевно походить частина його при-
свлів’їв, які Панькевич в тому часі ще не дослідив), 
ці слова закінчуються твердими приголосними: идъ, 
лізъ, ходъ, сидъ, будъ, подъ. Отже І. Югасевич їх 
правильно записав, що свідчить про те, що він, за-
писуючи прислів’я, намагався зберегти і їх фоне-
тичне звучання. Це стосується й третьої особи діє-
слів теперішнього часу, які в пряшівських, зокрема, 
маковицьких говірках мають на кінці переважно 
твердий приголосний (робитъ/роблятъ, ходитъ/ 
ходятъ), та пом’якшення звуків с та ц, які в мако-
вицьких говірках бувають переважно твердими 
(отецъ, конецъ, людскый). 

І. Панькевич упорядкував прислів’я І. Югасевича 
за тематичним принципом – за зразком шеститом-
ної збірки Івана Франка «Галицько-руські народні 
приповідки» [22]. З цієї збірки він навів паралелі 
до прислів’їв І. Югасевича. «Інші паралелі, – пише 
автор, – треба шукати в приповідках народних За-
карпаття, нині ще не зібраних, або у збірках припо-
відок словацьких чи мадярських, або як вже було 
згадане, в літературі церковній» [12: 51]. На жаль, 
за 68 років від виходу праці І. Панькевича ніхто не 
зайнявся цими розшуками. 

У кінці своєї праці І. Панькевич подав «Словник 
рідко уживаних або тепер зовсім не уживаних слів» 
[12: 69], який містить 57 позицій. 

Доля рукописного календаря Івана Югасевича 
від 1937 по 1956 рік була невідомою. 19 травня 
1954 року до І. Панькевича (який тоді працював 
доцентом Карлового університету в Празі, однак, 
без права викладання) звернувся аспірант Ужго-
родського державного університету Микола Ясько 
(1900-1960) з проханням надіслати йому деякі дані 
для кандидатської дисертації про розвиток фольк-
лористики на Закарпатті до його визволення Ра-
дянською армією 1945 року.  

У частині спадщини І. Панькевича, що нині збері-
гається у приватному архіві доц. Зузани Ганудель у 
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Пряшеві, збережено шість листів М. Яська до І. Пань-
кевича (1954-1955), які проливають світло на істо-
рію студії М. Яська. Уже в першому листі М. Ясько 
писав: «Я пишу кандидатську дисертацію на фольк-
лорну тему Закарпаття. У ній буде розділ про стан 
фольклористики на Закарпатті до звільнення краю 
Радянською Армією. Викриваючи реакційні різні 
“теорійки” у фольклористиці Закарпаття, я приді-
ляю велике місце діяльності Ів. Франка і Вол. Гна-
тюка у цій галузі, а також діяльності Ф. Колесси і 
Вас, що своїми працями сприяли розвитку прогре-
сивної фольклористики. Ваші наукові праці з пи-
тань усної народної творчості Закарпаття (особли-
во пісенної) я уже опрацював з позитивними ви-
сновками, що мають цінність для радянської 
фольклористики» .2 

У цьому ж листі він попросив І. Панькевича на-
діслати йому деякі наукові праці про фольклор За-
карпаття останнього періоду та відповісти на його 
запитання: «1. Чи працюєте й дотепер у галузі 
української усної творчості, що Вами написано і де 
надруковано, щоб я зміг обізнатися? 2. Які вийшли 
у Празі праці з української усної словесності, хто 
автори і як можна [їх] виписати?»3.  

У 1951 році в журналі «Ученые записки Инсти-
тута славяноведения Академии наук СССР» в Моск-
ві зʼявилася стаття співробітниці цього інституту 
Ірини Мельникової, в якій Івана Панькевича назва-
но «українським буржуазним націоналістом», який 
ніби на Закарпатті винайшов («изобрел») «дикий 
жаргон мало похожий на украинский язик». Це об-
винувачення викликало проти українського вчено-
го шалені атаки, головним чином, в українській 
пресі Словаччини, в результаті яких І. Панькевича бу-
ло усунено з викладацької роботи в Карловому уні-
верситеті та призупинено процес його габілітації 
на професора. Усі спроби І. Панькевича добитися 
справедливості виявилися марними. Не допомогла 
навіть його заява в органі Чехословацької академії 
наук – часописі «Slavia» [15]. І в Україні, і в Чехосло-
ваччині він був «persona non grata». Лист від науков-
ця України був для І. Панькевича неабиякою мо-
ральною підтримкою, тому він охоче виконав про-
хання ужгородського колеги, виславши йому до-
бірку своїх друкованих праць та рукописний зошит 
із записами гуцульських колядок і різдвяних зви-
чаїв свого колишнього учня Олекси Борканюка 
(1901-1942). Інформацію про збірку О. Борканюка 
М. Ясько опублікував у київській «Літературній га-
зеті» 14 липня 1954 року, згадавши І. Панькевича в 
позитивному плані.  

Від 1951 року була це перша згадка в радянсь-
кій пресі з позитивною оцінкою І. Панькевича. В 
одному з наступних листів (кінець липня 1954 ро-
ку) М. Ясько писав: «Вам передають привіт члени 
                                                 

2 Після приєднання Закарпаття («Підкарпатської Ру-
сі») до Радянського Союзу у березні 1946 року ввіз укра-
їнської літератури туди навіть з «братніх соціалістичних 
країн» підлягав суворій цензурі і фактично був забо-
ронений. 

3 Відповідь на цього листа, як і на дальші листи слід 
шукати в рукописному архіві М. Яська на Закарпатті. 

катедри україн[ської] мови. Вони теж дуже обрадо-
вані появою моєї замітки, а особливо тим, що там 
згадується Ваше ім’я не в тому плані, як дехто зга-
дував (Мельникова)».  

Позитивна згадка імені Панькевича в централь-
ній українській газеті підбадьорила І. Панькевича. 
Саме на її основі ректорат Карлового університету 
зняв заборону з його імені і дозволив йому педаго-
гічну діяльність4.  

Між матеріалами, одержаними від І. Панькеви-
ча, була і його праця про «Прислів’я» Югасевича 
[12], на основі якої М. Ясько зайнявся розшуком 
«столітнього» рукописного календаря Івана Югасе-
вича. Про його віднайдення на початку 1956 року 
М. Ясько вже 2 лютого 1956 року в газеті «Совет-
ское Закарпатье» опублікував невеличку статтю 
«Рукописный сборник 1809 года» [28], яка почина-
ється так: «Доцент Пражского университета Иван 
Панькевич в 1947 году опубликовал в Праге посло-
вицы и поговорки, записанные певцеучителем 
Иваном Югасевичем в 1809 году в селах Невицкое 
и Каменица Ужгородского района. В предисловии 
сказано, что И. Панькевич переписал эти послови-
цы и поговорки в 1937 году из Календаря, принад-
лежавшего жителю с. Каменица В. Кидоре. Сохра-
нился ли этот Календарь, составленый Иваном 
Югасевичем в 1809 году? Студент филологическо-
го факультета Ужгородского университета Иван 
Долгош отыскал В. Кидору, который помог найти 
ценную рукопись» [28: 4]. Далі йде коротка інфор-
мація про зміст «Календаря», а в кінці наведено сім 
прислів’їв із нього. 

Детальніший опис новознайденого рукопису Юга-
севича М. Ясько подав лише через три роки у науко-
вій розвідці «Рукописний збірник прислів’їв і при-
казок Закарпаття 1806 року та його укладач Іван 
Югасевич» [29], опублікованій вже після смерті Іва-
на Панькевича та позбавлення його тавра «україн-
ський буржуазний націоналіст» [11]5. 

                                                 
4 Восени 1954 року його заочним учнем став і я. Фо-

токопія збірника О. Борканюка знаходиться у моєму ар-
хіві разом з іншими матеріалами Івана Панькевича. У на-
ступних листах М. Ясько інформував І. Панькевича про 
хід роботи над дисертацією, в якій фольклористичній ді-
яльності І. Панькевича присвятив 12 сторінок, а в най-
ближчому часі обіцяв вислати йому автореферат дисер-
тації. У підрозділи про І. Панькевича М. Ясько залучив йо-
го ім’я в один ряд з іменами І. Франка, В. Гнатюка та Ф. Ко-
лесси, заперечуючи твердження Ірини Мельникової та 
інших, що І. Панькевич був українським буржуазним на-
ціоналістом. Мабуть, це було однією з причин недопу-
щення М. Яська до захисту дисертації і припинення його 
листування з І. Панькевичем. Останній (шостий) лист М. 
Яська до І. Панькевича датований 13 червня 1956 р. 

5 На підставі статті М. Яська в київській «Літератур-
ній газеті» ректорат Карлового університету в Празі 
звернувся до Президії АН СРСР з проханням про спросту-
вання обвинувачення свого викладача в «буржуазному 
націоналізмі». Не одержавши відповіді, ректорат після 
трьох років поновив І. Панькевича на викладацькій ро-
боті і наново розпочав процес його професорської габілі-
тації. У Радянському Союзі негласною реабілітацією І. Пань-
кевича було його офіційне запрошення на IV міжнарод-
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Як було сказано на початку, праця М. Г. Яська 
упала в забуття. Дисертацію він так і не захистив. 

Оскільки «Збірник дисертантів УжДУ» [29] (як і 
праця І. Панькевича [12]) є нині бібліографічною 
рідкістю, розглянемо студію М. Яська більш де-
тально, оскільки йдеться про першу і досі єдину 
працю про цей унікальний збірник не лише в укра-
їнській, але й у всеслов’янській фольклористиці. 

Найперше: хто такий Микола Ясько?  
Із статті Івана Сенька [18] довідуємось, що Ми-

кола Григорович Ясько народився 19 грудня 1900 
року в с. Корніївка на Полтавщині в сім’ї заможного 
козака, у 1929 році розкуркуленого й відправлено-
го на заслання в Архангельську область, пізніше 
реабілітованого (мабуть, за клопотанням сина). За-
кінчивши середню школу в Пензі та курси виклада-
чів української мови в Києві (1930), Микола працю-
вав учителем середніх шкіл, деканом та завідува-
чем кафедрою української літератури Ворошило-
воградського педінституту (1935-1942), друкував-
ся в «Літературній газеті», журналі «Плуг» та ін-
ших. У часі війни брав участь в антифашистській 
підпільній роботі й воював у Другій світовій війні. 
У вересні 1945 року був призначений завідуючим 
кафедрою української літератури Ужгородського 
університету та проректором з навчальної роботи 
(1945-1950). В університеті він з певними перерва-
ми працював до відходу на пенсію 1960 року, однак 
після 1950 року лише на підрядних посадах – у 
званні старшого викладача. Друкувався у закарпат-
ській пресі, львівському «Жовтні» та пряшівській 
«Дуклі» («Великий Жовтень в народнопоетичній твор-
чості Закарпаття» – 1957, ч. 4; «Фольклорно-етногра-
фічні дослідження Олекси Борканюка» – 1959, ч. 2). 
Досліджував фольклористичну діяльність І. Фран-
ка, В. Гнатюка6, М. Врабеля, Є. Сабова, Ю. Жаткови-
ча, А. Кралицького, упорядкував фольклорні збір-
ники «Скакав піп через пліт» (1958), «Слава Лені-
ну» (1960) та інші. Бібліографія його публікованих 
праць охоплює понад 200 позицій, серед яких є 22 
статті з карпатознавства [17]. Микола Ясько помер 
в Ужгороді 31 липня 1960 року. 

І. Сенько дає йому таку характеристику й оцінку: 
«Він [М. Ясько] мав намір написати велике дослі-
дження про розвиток фольклористики на Закарпат-
ті, і названі статті про Югасевича, Франка, Гнатюка – 
частина цього дослідження. Вчений не встиг завер-
шити свої основні праці, бо час розтратив на пошу-
ки пісень про Леніна і Сталіна, про Великий Жов-
тень і соціалістичне будівництво, про Москву і 
Кремль… Статті останніх років з життя засвідчу-
ють, що вчений звільнився від романтичного спри-
йняття фольклорних явищ, заглиблювався в проб-
леми побутування жанрів усної народної творчості 

                                                                                
ний з’їзд славістів у Москву 1958 року та опублікування 
його доповіді у збірнику матеріалів з’їзду. Несподівана 
смерть І. Панькевича 25 лютого 1958 року перешкодила 
йому в габілітації та участі у з’їзді. 

6 На працю М. Яська «Володимир Гнатюк – дослідник 
фольклору Закарпаття» («НЗ УжДУ», 1958) я посилаюся у 
своїх паризьких монографіях про В. Гнатюка 1975, 1987 рр. 

і розвитку фольклористики на Закарпатті, впису-
ючи її у всеукраїнський контекст… 

У 1945 році волею Долі чи Недолі потрапив на 
Закарпаття, попрацював тут у вищій школі 15 ро-
ків, полюбив цю землю і знайшов у ній спокій. Хай 
ніщо не потривожить його вічний сон, а добра 
згадка про його справи щоб не вгасла» [18, с.132]. 

Та повернімося до студії М. Яська про збірку 
прислів’їв і приказок І. Югасевича. Приступаючи до 
її написання, він був обізнаний з працями про цього 
діяча Ю. Яворського, О. Петрова та, зокрема, І. Пань-
кевича, яку поклав в основу своєї студії. 

У вступі він розглянув прислів’я і приказки у 
«Граматиці» Михайла Лучкая (1831), «Народних 
піснях Галицької і Угорської Русі» Я. Головацького 
(1878), згадав рукописний збірник замовлянь і за-
кликань початку XVIII ст. та інші рукописні пісен-
ники XVIII-XIX ст.  

Посилаючись на Панькевича та Яворського, Ми-
кола Ясько переказав біографічні дані про І. Югасе-
вича. Дату укладення його збірки прислів’їв та при-
казок він посунув на 1806 рік, коли І. Югасевич по-
чав укладати «Календар греко-руский по штилю 
юліанському» на 1807 рік. А розглянув його на фо-
ні інших тогочасних закарпатських календарів. «Ір-
мологіон» Василя Купари із села Лози 1804 року, 
що зберігався в Мукачівському монастирі, він зга-
дує вперше. На підставі вивчення «Календаря» 
Югасевича 1806 року М. Ясько дійшов висновку, що 
його упорядник «був людиною широко обізнаною з 
історією, астрономією, народною медициною, знав 
побут і звичаї народу, його мову й усну народнопое-
тичну творчість […]. Це дає підставу говорити про 
Югасевича як про фольклориста» [29, с. 65]. Він наво-
дить й інші факти всебічної освіти І. Югасевича, зок-
рема з ділянки історії та географії. Народні легенди 
про короля Матвія він, наприклад, порівнює з пізні-
шими записами цих легенд. Підкреслює, що прислів’я 
і приказки І. Югасевич залучав і до інших своїх ста-
тей, поданих у календарі. 

Розглядаючи збірку 370 прислів’їв, М. Ясько під-
креслив: «Югасевич перший взявся за відповідаль-
ну і почесну справу. Його “Общая присловія во то-
варистві неуких” є першим рукописним збірником 
прислів’їв і приказок Закарпаття» [29: 67]. Пози-
тивним явищем є теж факт, що записи І. Югасевича 
М. Ясько порівняв з пізнішими записами М. Лучкая, 
О. Павловича, І. Біляка, О. Шерегія і власними записа-
ми прислів’їв у селі Невицьке та його околиці. 

Згідно з тодішніми вимогами радянської фольк-
лористики Микола Ясько розглянув працю І. Юга-
севича з точки зору марксизму-ленінізму, класової 
боротьби, атеїзму та інших постулатів комуністич-
ної ідеології. У «Прислів’ях» І. Югасевича він знахо-
дить перш за все «погляди на взаємини між трудящи-
ми й експлуататорами» (с. 63). 

Оскільки прислів’я і приказки в збірнику І. Юга-
севича не були упорядковані, а І. Панькевич меха-
нічно упорядкував їх за «гніздовими» словами в ал-
фавітному порядку, М. Ясько стисло визначив основ-
ні тематичні групи, а саме: «Трудове життя народу», 
«Боротьба за кращу долю», «Погляди на взаємини 
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між трудящими й експлуаторами», «Побутові явища», 
«Біда», «Правда», «Труд», «Громада», «Сирота» тощо. 
Кожну з вище наведених груп він ілюстрував кон-
кретними зразками.  

В окрему групу М. Ясько виділив «Прислів’я і при-
казки про ставлення закарпатців до бога, церкви та 
попів з дяками» [29: 71]. Тут він дійшов такого вис-
новку: «Трудящі Закарпаття поступово усвідомлю-
вали роль релігії в суспільному житті як помічника 
в експлуатації. Народ мало надіявся на бога, а біль-
ше на свої сили. Якщо бідняк нічого не має, то бог 
йому не допоможе, бо він допомагає тільки панам 
та багатіям» [29: 71]. На його думку, «прислів’я і при-
казки релігійного змісту», які пізніше «у читанках 
для школярів, церковних календарях та календа-
рях і газетах різних буржуазних партій друкувалися 
у великій кількості, складали попи, монахи та буржу-
азні писаки, а не народ» [29: 72]. У прислів’ї І. Юга-
севича «У Римі пасут свині» М. Ясько бачить «на-
родну оцінку Риму з центром мракобісся Ватіка-
ном» [29: 72]. У дійсності це прислів’я про те, що не 
лише в селах, але й у найбільших містах годують 
свиней. 

Висновки і перспективи. Усі згадані вище не-
доліки були даниною добі, в якій жив М. Ясько. У йо-
го розвідці про «Прислів’я» І. Югасевича переважають 
позитивні моменти. Він, на відміну від інших авторів, 
заанґажованих на ідеологію й політику СРСР, не тав-
рував «українських буржуазних націоналістів», а, на-
впаки, намагався реабілітувати одного з них – Івана 
Панькевича. Мабуть, за те він потрапив у неласку до 
радянських органів, які не допустили його до захисту 
дисертації. Та його праця про найвизначніший руко-
писний збірник прислів’їв і приказок початку ХІХ сто-
ліття не сміє бути забутою. 

Було б добре, якби на її основі хтось зайнявся 
розшуком рукописного «Календаря греко-руского 
по штилю Юліанському» Івана Югасевича з 1806 
року, подібно до того, як на основі праці І. Паньке-
вича знайшов цей безцінний рукопис Микола Ясь-
ко посередництвом свого учня Івана Долгоша – 
майбутнього визначного письменника Закарпаття. 

Опис і видання цього рукопису були б збагачен-
ням не лише закарпатоукраїнської, але й всеукра-
їнської давньої літератури. Не віриться, щоб такий 
цінний рукопис безслідно пропав у мирний час, ко-
ли він вже пройшов через руки людей, які знали 
йому вартість. На окреме видання заслуговує й ли-
стування М. Яська з І. Панькевичем. 

Я щиро вітаю ініціативу «Ґражди» перевидати 
збірку 370 прислів’їв і приказок із цього «Календа-
ря», збережену завдяки Івану Панькевичу, бо вона 
не втратила своєї актуальності ані після 210 років 
від її укладення. 

 
 
 
 

   
 

  
 

Рукописні книги Івана Югасевича Склярського  
для науковців цінні як змістом, так і оригінальним 

авторським орнаментом 
 

  
Під час роботи Міжнародної науково-практичної конферен-
ції, присвяченої 200-літтю з дня смерті та 273-літтю з 

дня народження Івана Югасевича, 18 грудня 2014 року  
в Закарпатському художньому інституті в Ужгороді 

 

   
З доповіддю про працю Івана Панькевича  

«Збірка закарпатоукраїнських приповідок Івана 
Югасевича з р. 1806» виступає акад. Микола Мушинка 
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Ян Бренішин (староста села), Микола Мушинка,  
Наталія та Іван Ребрики і Магда Мушинка на фоні церкви 

Св. Архангела Михаїла в селі Прикра (Словаччина) 
 

 
 

Презентація книги І. Панькевича «Час мовчати  
і час промовляти. Збірка закарпатоукраїнських народних 

прислів’їв Івана Югасевича» в УжНУ 
 

  

Видання і перевидання праці Івана Панькевича 1947 року 
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